CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédéeni do EU
Veterinary certificate to EU

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Part I: Details of dispatched consignment

I.1. Odesilatel
Consignor
Nazev
Name
Adresa
Address

Tel.
Tel.

1.2.  Cislo jednaci osvédg&eni l.2.a.
Certificate reference No

1.3. Prislusny ustfedni organ
Central competent authority

1.4, Pfislusny mistni organ
Local competent authority

1.5.  Pfijemce

1.6. Osoba zodpovédna za zasilku v EU

Consignee Person responsible for the load in EU
Nazev
Name Jméno

Name
Adresa
Address Adresa

Address
PsC PsC
Postcode Postcode
Tel. Tel.
Tel. Tel.

I.7.  Zemé puvodu Kéd ISO  1.8. Region puvodu Kod 1.9.  Zemé urceni Kéd ISO 1.10. Region uréeni
Country of origin I1SO code Region of origin Code Country of destination 1SO code Region of
destination
1.11. Misto puvodu 1.12. Misto ur¢eni
Place of origin Place of destination
Nazev Cislo schvaleni Celni sklad
Name Approval number Custom warehouse
Adresa B
Address Cislo schvaleni
Approval number
Nazev Cislo schvaleni
Name Approval number i
Adresa Nazev
Address Name
Adresa

Nazev Cislo schvaleni Address
Name Approval number .
Adresa psc
Address Postcode

1.13. Misto nakladky
Place of loading

1.14. Datum odjezdu
Date of departure

1.15. Dopravni prostfedek
Means of transport

Identifikace

Identification

Odkaz na dokument
Documentation references

Letadlo Plavidlo
Aeroplane D Ship

Silniéni vozidlo
Road vehicle I:I

Vi
D RZﬁ\?vr;y wagon I:I

Ostatni
Other I:I

1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Entry BIP in EU

1.17.

1.18. Popis zbozi
Description of commaodity

1.19. Kod zbozi (kéd HS)
Commodity code (HS code)

1.20. Mnozstvi
Quantity

1.21. Teplota produktl
Temperature of product

Okolni
Ambient D

Chlazené I:I Zmrazené
Frozen

1.22. Pocet baleni
Number of packages

O
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1.23. Cislo plomby/kontejneru 1.24. Druh obalu
Seal/Container No Type of packaging

1.25. ZbozZi osvédcené pro:
Commodities certified for:

Technické vyuziti
Technical use D
1.26. Pro tranzit pfes EU do tfeti zemé I:I 1.27. Pro dovoz nebo pfijem do EU I:l
For transit through EU to third country For import or admission into EU
Treti zemé Koéd ISO
Third country ISO code

1.28. Identifikace zbozi
Identification of the commodities
Cislo schvaleni zafizeni
Approval number of establishments

Druh (Védecky nazev) Vyrobni zavod Cislo $arze
Species (Scientific name) Manufacturing plant Batch number
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CESKA REPUBLIKA Osetiené krevni vyrobky, kromé osetfenych krevnich vyrobku z konovitych, pro vyrobu
CZECH REPUBLIC ziskanych produkttl k pouziti mimo krmivovy fetézec pro hospodarska zvirata
Treated blood products, excluding those of equidae, for the manufacture of derived products

for purposes outside the feed chain for farmed animals

¢eni

Cast II: Osvéd
Part I1: Certification

I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference No

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni Iékafr, prohlasuji, Ze jsem precetl a porozumél nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 1069/2009
(), zejména pokud jde o ¢&l. 8 pism. c) a d) a ¢lanek 10 uvedeného nafizeni, a nafizeni Komise (EU) &. 142/2011 (**), zejména pokud jde o
pfilohu XIV kapitolu Il uvedeného nafizeni, a potvrzuji, Ze:
1, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and
of the Council (*2), and in particular Article 8(c) and Article 8(d) and Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (*"), and in
particular Chapter Il of Annex XIV thereto, and certify that:

I1.1. vySe popsané krevni vyrobky sestavaji z krevnich vyrobku, které splfiuji poZzadavky uvedené nize;
the blood products described above consist of blood products that satisfy the requirements below;

1.2 sestavaji vyhradné z krevnich vyrobku, které nejsou uréeny k lidské spotfebé ani ke krmeni zvifat;
they consist exclusively of blood products not intended for human or animal consumption;

11.3. byly pfipraveny a skladovany v podniku dozorovaném pfislusnym organem vyhradné z téchto vedlejSich produktld Zivocisného ptvodu:
they have been prepared and stored in a plant supervised by the competent authority, exclusively with the following animal by-products:

(%) bud [~ krev porazenych zvifat, ktera je v souladu s pravnimi pfedpisy Unie vhodna k lidské spotfebé, ale ktera neni z obchodnich
() either duvodu k lidské spotiebé uréena,]
blood of slaughtered animals, which is fit for human consumption in accordance with Union legislation, but is not intended for
human consumption for commercial reasons;]

(3 a/nebo - krev porazenych zvifat, ktera byla v souladu s pravnimi pfedpisy Unie prohlasena za nevhodnou k lidské spotiebé, ale zvifata
and/or nevykazovala zadné pfiznaky onemocnéni pfenosnych na ¢lovéka nebo zvifata, a pochazi z jate¢né upravenych tél zvirat
2
porazenych na jatkach, jez byla v souladu s pravnimi pfedpisy Unie po prohlidce pfed porazkou shledana vhodnymi k lidské
spotfebé,]

blood of slaughtered animals, which is rejected as unfit for human consumption in accordance with Union legislation, but which

did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, derived from carcases that have been slaughtered
in a slaughterhouse and were considered fit for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with
Union legislation;]

(%) a/nebo - krev porazenych zvifat, ktera nevykazovala zadné pfiznaky onemocnéni pfenosnych na ¢lovéka nebo zvifata, ktera byla
() and/or porazena na jatkach a ktera byla v souladu s pravnimi pfedpisy Unie po prohlidce pfed porazkou shledana vhodnymi k lidské
spotfebé,]

blood of slaughtered animals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, obtained from
animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for human consumption following an
ante-mortem inspection in accordance with Union legislation;]

(%) a/nebo - krev a krevni vyrobky pochazejici z Zivych zvifat, ktera nevykazovala klinické pfiznaky Zadného onemocnéni pfenosného
() and/or témito produkty na €lovéka nebo zvirata,]
blood and blood products originating from live animals that did not show clinical signs of any disease communicable through
these products to humans or animals;]

(3 a/nebo - krev a krevni vyrobky ziskané z vyroby produkt uréenych k lidské spotrebé,]

() and/or blood and blood products derived from the production of products intended for human consumption;]

(3 a/nebo - vedlejsi produkty Zivoc¢isného plvodu ziskané ze zvitat, ktera byla podrobena nezakonnému o$etfeni podle definice v ¢l. 1
() and/or odst. 2 pism. d) smérnice Rady 96/22/ES (*®) nebo &l. 2 pism. b) smérnice Rady 96/23/ES (%),]

animal by-products which have been derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined in Article
1 (2)(d) of Council Directive 96/22/EC (?3) or Article 2(b) of Council Directive 96/23/EC (?);]

(%) a/nebo [- vedlejsi produkty Zivocisného plvodu, které obsahuiji rezidua dalSich latek a kontaminantd z okolniho prostredi uvedenych ve
(2) and/or skuping B (%) v pfiloze | smérnice 96/23/ES, pokud mnoZstvi téchto rezidui presahuje pfipustné drovné stanovené pravnimi
predpisy Unie, nebo nejsou-li v téchto pfedpisech stanoveny, v pravnich predpisech ¢lenskych statl;]
animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in Group B(3) of Annex |
to Directive 96/23/EC, if such residues exceed the permitted levels laid down by Union legislation or, in the absence thereof,
in national legislation;]

11.4. krev, ze které jsou tyto vyrobky vyrobeny, byla odebrana na jatkach schvalenych v souladu s pravnimi pfedpisy Unie, na jatkach schvalenych a
dozorovanych pfisluSnym orgdnem zemé odbéru nebo od Zivych zvifat v zafizenich schvalenych a dozorovanych pfisluSnym organem zemé
odbéru;
the blood that these products were manufactured from was been collected in slaughterhouses approved in accordance with Union legislation, in
slaughterhouses approved and supervised by the competent authority of the country of collection or from live animals in facilities approved and
supervised by the competent authority of the country of collection.

3 [I.5. v pfipadé krevnich vyrobku, které byly ziskany ze zvirat fadu Artiodactyla, Perissodactyla a Proboscidea, véetné jejich kFizencd, jinych nez celedi
Suidae a Tayassuidae, prosly vyrobky jednim z nasledujicich oS$etfeni zarucujicich nepfitomnost patogennich puvodcu slintavky a kulhavky,
vezikularni stomatitidy, moru skotu, moru malych preZvykavcd, horegky Udoli Rift a kataralni horeéky ovci:

In the case of blood products derived from Artiodactyla, Perissodactyla and Proboscidea including their crossbreeds, other than Suidae and
Tayassuidae, the products have undergone one of the following treatments, guaranteeing the absence of pathogens of foot-and-mouth disease,
vesicular stomatitis, rinderpest, peste des petits ruminants, Rift Valley fever and bluetongue:

(%) bud [tepelnym oSetfenim pfi teploté 65 °C po dobu nejméné 3 hodin s naslednou kontrolou Géinnosti;]
() either [heat treatment at a temperature of 65 °C for at least three hours, followed by an effectiveness check;]

(® alnebo  [ozaFenim paprsky gama s intenzitou 25 kGy s naslednou kontrolou G&innosti;]
() and/or [irradiation at 25 kGy by gamma rays, followed by an effectiveness check;]

(® alnebo  [zmé&nou pH na hodnotu 5 po dobu dvou hodin s naslednou kontrolou G&innosti;]
() and/or [change in pH to pH 5 for two hours, followed by an effectiveness check;]

(® alnebo  [tepelnym o3etienim pfi teploté nejméné 80 °C v celé hmoté s naslednou kontrolou Gcinnosti;]]
(%) and/or [heat treatment of at least 80 °C throughout their substance, followed by an effectiveness check.]]
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CESKA REPUBLIKA Osetiené krevni vyrobky, kromé osetfenych krevnich vyrobku z konovitych, pro vyrobu
CZECH REPUBLIC ziskanych produkttl k pouziti mimo krmivovy fetézec pro hospodarska zvirata
Treated blood products, excluding those of equidae, for the manufacture of derived products

for purposes outside the feed chain for farmed animals

I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference No

¢eni

Cast II: Osvéd
Part I1: Certification

3.6 v pfipadé krevnich vyrobku, které byly ziskany ze zvifat ¢eledi Suidae a Tayassuidae, drlibezZe a jinych druhud ptaku, prosly vyrobky jednim z
nasledujicich oS$etfeni zaru€ujicich nepfitomnost patogennich plvodcd téchto nakaz: slintavka a kulhavka, vezikularni stomatitida, vezikularni
choroba prasat, klasicky mor prasat, africky mor prasat, newcastleska choroba a vysoce patogenni influenza ptakd podle jednotlivych druh(:

In the case of blood products derived from Suidae, Tayassuidae, poultry and other avian species, the products have undergone one of the
following treatments guaranteeing the absence of pathogens of the following diseases: foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, swine
vesicular disease, classical swine fever, African swine fever, Newcastle disease and highly pathogenic avian influenza, as appropriate to the

species:
(%) bud [tepelnym oSetfenim pfi teploté 65 °C po dobu nejméné 3 hodin s naslednou kontrolou Gginnosti;]
() either [heat treatment at a temperature of 65 °C for at least three hours, followed by an effectiveness check;]

(® alnebo  [ozaFenim paprsky gama s intenzitou 25 kGy s naslednou kontrolou Gginnosti;]
(3 and/or [irradiation at 25 kGy by gamma rays, followed by an effectiveness check;]

(® alnebo  [tepelnym oSetfenim pfi teploté nejméné 80 °C u zvifat ¢eledi Suidae/Tayassuidae (?) a pfi teploté nejméné 70 °C u dribeze a
(3) and/or jinych druht ptakd (?) v celé hmoté s naslednou kontrolou dGginnosti;]]
[heat treatment of at least 80 °C for Suidae/Tayassuidae (?) and at least 70 °C for poultry and other avian species (?) throughout
the substance of the product, followed by an effectiveness check]].

® 7. v pfipadé krevnich vyrobku, které byly ziskany z druh( jinych nez uvedenych v bodé 11.5. nebo I1.6., prosly vyrobky timto o$etfenim (uvedte):

....................................................... 1;

In the case of blood products derived from species other than those listed in point 11.5 or 1.6, the products have undergone of the following

treatment (please SPECIfy): ...........cccuiiiuiiiiiiiiiiiieiee ]
11.8. vyrobky byly: / The products were:
(%) bud [zabaleny do novych nebo sterilizovanych pytlt nebo lahvi,]
(3 either [packed in new or sterilised bags or bottles,]
(3 nebo [pfepravovany volné loZzené v kontejnerech nebo jinych dopravnich prostiedcich, které byly pfed pouzitim dukladné vycistény a
3 or vydezinfikovany dezinfekénim prostfedkem schvalenym pfisluSnym organem,] a

[transported in bulk in containers or other means of transport that were thoroughly cleaned and disinfected with a disinfectant
approved by the competent authority before use;] and

vnéj$i obal nebo kontejnery jsou opatfeny etiketami s napisem ,NENi URCENO K LIDSKE SPOTREBE ANI KE KRMENI ZVIRAT";
the outer packaging or containers bear labels indicating 'NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION';

11.9. vyrobky byly uloZeny v uzavieném skladisti;
the products were stored in enclosed storage;

11.10. byla pfijata vSechna preventivni opatfeni k zabranéni kontaminace vyrobkd patogennimi plvodci po oSetfent;
all precautions were taken to avoid the contamination of the products with pathogenic agents after treatment;

(3 [1.11. vySe popsané oSetfené krevni vyrobky
The treated blood products described above

(%) bud [jsou ziskany z prezvykavcu jinych nez skot, ovce nebo kozy.]]
(3 either [is derived from other ruminants than bovine, ovine or caprine animals.]]
(3 nebo [isou ziskany ze skotu, ovci nebo koz a neobsahuji dale uvedené slozky ani z nich nebyly ziskany:
(3 or [is derived from bovine, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:
(3) bud [material pochazejici ze skotu, ovci a koz jiny nez ziskany ze zvifat narozenych, nepfetrzité chovanych a porazenych

(3 either v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé nebo oblasti se
zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE.]]
[bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered
in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC.]]

(3 nebo [a) specifikovany rizikovy material, jak je definovan v bodé 1 pfilohy V nafizeni Evropského parlamentu a Rady
3 or (ES) ¢. 999/2001 ();
specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European
Parliament and of the Council (3);

b) strojné oddélené maso ziskané z kosti skotu, ovci nebo koz s vyjimkou zvifat narozenych, nepretrzité
chovanych a porazenych v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim Komise 2007/453/ES (*) do
kategorie zemé nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE, v nichZ nebyl zji§tén Zadny domaci
pfipad BSE;
mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals, except from those
animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a
negligible BSE risk in accordance with Commission Decision 2007/453/EC (%), in which there has been no
indigenous BSE case,

c) vedlej$i produkt Zivocisného plvodu nebo ziskany produkt ze skotu, ovci nebo koz, které byly po omraceni
usmrceny laceraci centraini nervové tkané pomoci podlouhlého ty€ovitého nastroje zavedeného do dutiny
lebe¢ni nebo prostfednictvim plynové injekce do dutiny lebeéni, s vyjimkou zvifat narozenych, nepretrzité
chovanych a porazenych v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie
zemé nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE.]]]
animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed,
after stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument
introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals
that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible
BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC.]]]
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CESKA REPUBLIKA Osetiené krevni vyrobky, kromé osetfenych krevnich vyrobku z konovitych, pro vyrobu
CZECH REPUBLIC ziskanych produkttl k pouziti mimo krmivovy fetézec pro hospodarska zvirata
Treated blood products, excluding those of equidae, for the manufacture of derived products

for purposes outside the feed chain for farmed animals

¢eni

Cast II: Osvéd
Part I1: Certification

I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference No

Poznamky / Notes

Castl: / Part I:
- Kolonka 1.6.: Osoba zodpovédna za zasilku v Evropské unii: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro zbozi
Box reference 1.6.: uréené pro tranzit pfes Evropskou unii; mdze se vyplnit, jedna-li se o osvédceni pro zboZi dovazené do Evropské unie.
Person responsible for the consignment in the European Union: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a
commodity to be transited through the European Union; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported
into the European Union.
- Kolonka 1.11. a 1.12.: Cislo schvaleni: &islo registrace zafizeni nebo podniku, které bylo vydano pfislusnym organem.
Box reference 1.11. Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.
and 1.12.:
- Kolonka 1.12.: Misto urceni: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédéeni pro zbozi uréené pro tranzit. Produkty smi byt
Box reference 1.12.: pfi tranzitu skladovany pouze ve svobodnych pasmech, svobodnych skladech a celnich skladech.
Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for a transit commodity. Products in transit may only be
stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.
—  Kolonka I.15.: Je tfeba uvést registracni ¢islo (vagony nebo kontejnery a nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo). V
Box reference 1.15.: pripadé vykladky a opétovného nalozeni v Evropské unii musi odesilatel informovat stanovisté hraniéni kontroly v misté vstupu
do Evropské unie.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In the
case of unloading and reloading in the European Union, the consignor must inform the BIP of entry into the European Union.
—  Kolonka 1.19.: Pouzijte pFislusny kéd harmonizovaného systému (HS) nasledujicich ¢isel: 05.11, 30.02, 35.02 nebo 35.04.
Box reference 1.19.: use the appropriate Harmonized System (HS) code under the following headings: 05.11; 30.02, 35.02 or 35.04.
- Kolonka 1.23.: V piipadé kontejnerti pro volné lozené latky musi byt uvedeno &islo kontejneru a (pfipadné) &islo plomby.

Box reference |.23.: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

- Kolonka 1.25.: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuziti kromé krmeni hospodafskych zvifat jinych nez koZeSinovych zvifat a vyroba nebo
Box reference 1.25.: zpracovani krmiv pro zvifata v zajmovém chovu.
technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of
pet food.
—  Kolonka I.26. a 1.27.: Vypliite podle toho, jedna-li se o osvéd¢&eni pro tranzit nebo pro dovoz.
Box reference 1.26. fill in according to whether it is a transit or an import certificate.
and 1.27.:
Kolonka 1.28: pokud jde o druh: vyberte: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia kromé Ruminantia nebo Suidae, Pesca, Reptilia.
- Box reference 1.28: in case of Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia other than Ruminantia or Suidae, Pesca,
Reptilian.
Cast II: / Part II:

() UF vést. L 300, 14.11.2009, s. 1.
0J L 300, 14.11.2009, p. 1.

() Ur vést. L54,26.2.2011, s. 1.
0J L 54, 26.2.2011, p. 1.

® Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.

() Ur vést. L 125, 23.5.1996, s. 3.
OJ L 125, 23. 5.1996, p. 3.

®)  UF vést. L 125, 23.5.1996, s. 10.
0J L 125, 23.5.1996, p. 10.

® UF. vést. L 147, 31.5.2001, s. 1.
0J L 147, 31.5.2001, p. 1.

() URvést. L 172, 30.6.2007, s. 84.
0J L 172, 30.6.2007, p. 84.

- Barva podpisu a razitka se musi lisit od barvy tisku.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

- Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v Evropské unii: toto osvédéeni slouzi pouze k veterinarnim Gcellm a musi zasilku provazet az
do okamziku, kdy dosahne stanovisté hrani¢ni kontroly Evropské unie.
Note for the person responsible for the consignment in the European Union: this certificate is only for veterinary purposes and must
accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the European Union.
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CESKA REPUBLIKA Osetiené krevni vyrobky, kromé osetfenych krevnich vyrobku z konovitych, pro vyrobu
CZECH REPUBLIC ziskanych produkttl k pouziti mimo krmivovy fetézec pro hospodarska zvirata
Treated blood products, excluding those of equidae, for the manufacture of derived products

for purposes outside the feed chain for farmed animals

éeni
Part I1: Certification

Cast ITI: Osvéd

I Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference No

Utedni veterinarni Iékaf / Gfedni inspektor
Official veterinarian/Official inspector

Jméno (htlkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Quialification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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